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Актуалізовано й охарактеризовано основні напрями й етапи в обмеженні ро
сійського книжкового імпорту. Закцентовано на маркуванні ввезеної до України 
російської видавничої продукції після 2014 року, а також дискусіях довкола за
про вадження часткового або повного книжкового ембарго. Висвітлено особ ли
вос ті ввезення книг за дозвільною процедурою від 2017 — до початку 2022 року. 
Про аналізовано масиви видавничої продукції, яка отримала дозволи на ввезення з 
РФ, і якій відмовлено в її розповсюдженні на території України. Закцентовано на 
забороні книжкового імпорту після повномасштабного вторгнення РФ в Україну. 
Розглянуто структуру «Переліку книжкових видань, зміст яких спрямований на 
ліквідацію незалежності України, пропаганду насильства, розпалювання між ет
нічної, расової, релігійної ворожнечі, вчинення терористичних актів, посягання на 
права і свободи людини» в розрізі авторів, видавництв, порушених тем. 
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Постановка проблеми. Український видавничий ринок часто називають рин-
ком «ввезеної книжки», що зумовили чинники культурного й економічного ха-
рак теру. Зокрема, від середини 1990-х років розповсюдженню російських друків 
сприя ло невигідне для українських видавців податкове законодавство. За оцінками 
екс пертів, 1995 року завезено і зреалізовано в Україні книжок на суму 45 млн доларів, 
а 1999 року — на майже 100 млн [1, с. 12]. Зважаючи на податковий протекціонізм 
із боку своєї держави, російські видавці не лише масово експортували друковану 
про дукцію (наклади якої були вищі, а собівартість — нижчою), а й розбудовували 
влас ні книготорговельні мережі, де реалізовували поставлені книжки. Така про-
по зи ція формувалась і під впливом попиту, адже внаслідок багатолітньої політики 
зро сій щення більшість українців вільно читали російською й легко обирали книги 
цією мо вою, особливо якщо вони були дешевшими. 

Представники видавничо-книготорговельної галузі неодноразово били на спо-
лох через російську літературну експансію, адже вона стримувала розвиток ук-
раїн ської книжкової індустрії. За словами учасників парламентських слухань із 
проб лем розвитку книговидання, книгопоширення і книгочитання, видання, ім-
пор то вані з Росії легально, контрабандно або додруковані в піратський спосіб, ста-
но ви ли 75 % українського ринку [2]. Стримувати книжковий потік з-за кордону 
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пропонували через мито, квоти, ліценції та інші регуляторні заходи. Тоді, на весні 
2013 року, передусім наголошували на комерційних загрозах для розвитку ви дав-
ни чо-книготорговельної галузі.

Наступного 2014 року анексія Криму та окупація Донбасу змусили говорити 
про інформаційні небезпеки, які несе імпортована видавнича продукція в умовах 
гібридної війни. Українська держава в особі законодавчих і виконавчих органів вла-
ди почала вживати активних заходів супроти ворожої книжкової інтервенції, щоб 
у такий спосіб знизити ідеологічний вплив РФ на український соціум, убезпечити 
його від шовіністичної імперської пропаганди. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Ситуація на сучасному ви дав-
ничому ринку привертає увагу передусім його безпосередніх учасників, які пуб-
лі кують злободенні дописи, актуалізуючи й інтерпретуючи найрізноманітніші 
проб ле ми. Їхній аналіз став важливою передумовою написання статті. Серед ґрун-
тов ні ших досліджень, у яких порушено питання книжкового імпорту, варто відзна-
чи ти пуб лікації Ірини Батуревич «Скасування напоказ, або Як російську книгу в 
Ук раї ні майже заборонили» [3], Інни Демуз «Національний книжковий ринок у 
кон тексті реалізації гуманітарної державної політики» [4], Ірини Батуревич та 
Іри ни Бєлкіної «Український книжковий ринок: перспективи та можливості» [5]. 
Вод но час у згаданих працях недостатньо уваги надали механізмам обмеження вве-
зен ня видавничої продукції з РФ та нормативно-правовим документам, що ре гла-
мен ту вали й забезпечували інформаційний супровід імпорту книжок із території 
дер жа ви-агресора та територій, які вона тимчасово окупувала.

Мета статті. Ця публікація покликана охарактеризувати основні напрями 
дер жавного регулювання імпорту видавничої продукції з РФ; розкрити структуру 
реєстру книжок, які санкціоновано ввозити в Україну, і переліку видань, які не 
доз волено поширювати, зокрема й з огляду на їхній антиукраїнський зміст. Увагу 
зосереджено на заходах з обмеження книжкового імпорту, серед іншого — на за-
про вадженні дозвільної процедури для перетину кордону від січня 2017 року та на 
забороні ввезення видань із РФ після її повномасштабної збройної агресії проти 
України.

Виклад основного матеріалу дослідження. Маркування ввезеної продукції 
і дискусії щодо обмеження книжкового імпорту. Окупація півострова Крим і 
вій на, що розпочалася на Сході України навесні 2014 року, спонукали українців 
бой котувати товари російського виробництва. Громадські активісти закликали 
українців загалом не купувати таку продукцію, а підприємців зокрема — маркувати 
її на полицях магазину так, щоб можна було легко зрозуміти, з якої країни вона 
походить.

З огляду на урядові рішення щодо секторальних санкцій проти продукції, ви-
готовленої в Росії, віцепрем’єр-міністр України Іван Сич запропонував поширити 
їх на друковані видання. Ішлося передусім про ліцензування та квотування іно зем-
ної книги. Від 2014 року в суспільстві розгорнулася гостра дискусія довкола таких 
ініціатив [6, 7]. Більшість експертів заявляли, що запропоновані обмеження не при-
пустимі в демократичному суспільстві, оскільки суперечать Конституції України, 
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зокрема статті 15, що забороняє цензуру, і статті 34, що гарантує «право вільно 
збирати, зберігати, використовувати і поширювати інформацію усно, письмово або 
в інший спосіб» [8]. Акцентували на порушенні «Європейської конвенції з прав 
людини» (ратифіковано в Україні 1997 року), яка проголошує право на свободу 
«дотримуватися своїх поглядів, одержувати і передавати інформацію та ідеї без 
втручання органів державної влади і незалежно від кордонів». Щоправда, конвенція 
санкціонує обмеження свобод «в інтересах національної безпеки, територіальної 
цілісності або громадської безпеки, для запобігання заворушенням чи злочинам» 

[9]. Ішлося і про формування «негативного іміджу в очах світової спільноти» й 
привід для нових дискредитивних практик РФ [10].

Видавці називали широке коло проблем, які може спричинити лімітування 
книж кового імпорту [11–13]. По-перше, обмеження доступу громадян до ін те лек-
туального продукту, а саме — навчальної (для університетів), виробничо-практичної 
(бізнесової, технічної, медичної), перекладеної художньої, науково-популярної книж-
ки яку в Україні продукували в мізерних обсягах. По-друге, анонсували за крит-
тя книгарень, які не змогли би сформувати конкурентоспроможний асор ти мент 
лише на базі українських друків. По-третє, наголошували, що потужні ро сій сь кій 
видавничі підприємства для випуску своїх видань відкриватимуть до чір ні ком-
панії в Україні. До того ж учасники ринку застерігали щодо високих ко руп цій них 
ризиків із боку спеціальної комісії, покликаної надавати дозвільні до ку менти.

Запровадження дозвільної процедури щодо ввезення і поширення книжок із РФ. 
У грудні 2016 року Верховна Рада внесла зміни до деяких законів щодо об меження 
доступу на ринок іноземної друкованої продукції антиукраїнського зміс ту [14]. Зок-
рема, у Законі «Про видавничу справу» істотно змінили статтю 28 щодо заборони 
випуску видань означеного змісту та статтю 281 про правила вве зен ня до України 
книжок із території держави-агресора та тимчасово оку по ва них ре гіонів [15]. 

Згідно з ухваленими й оновленими нормативно-правовими документами за-
бо ронили видання, зміст яких загрожує незалежності, суверенітету або те ри то ріа-
льній цілісності України, державній безпеці; спонукає до незаконного за хоп лен ня 
державної влади або насильницької зміни конституційного ладу. Та бую вали книж-
ки, які пропагують війну, насильство, комуністичний або націонал-со ціалістичний 
тоталітарний режими, їхню символіку; розпалюють міжетнічну, ра сову, релігійну 
ворожнечу; закликають до вчинення терористичних актів, по ся гають на права та 
свободи людини, здоров’я населення [15]. 

Не дозволили продукувати, імпортувати й поширювати видання, які про па-
гують державу-агресора, тобто заперечують або ставлять під сумнів те ри то ріальну 
цілісність України; виправдовують або визнають правомірними окупацію її земель, 
акти агресії з боку інших держав, розв’язування війни; транслюють імперські гео-
політичні доктрини щодо об’єднання народів навколо держави-агресора, її дер жав-
ної мови, культури, панівної конфесії та слугують ідейним підґрунтям по вернення 
України до сфери домінування держави-агресора [15]. Яскравими мар ке рами та-
ких видань є імена авторів, внесених до «Переліку осіб, які створюють загрозу 
на ціональній безпеці» [16]. 
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Від 2017 року фізичні особи надалі мали право ввозити книжки в ручній пок-
лажі або супроводжуваному багажі, щоправда, загальною кількістю не більше ніж 
10 примірників. Для імпорту більшої кількості видань зацікавлені підприємці від 
січ ня 2017 року мали отримати дозвіл. Задля цього до Державного комітету те ле-
ба чен ня і радіомовлення України (далі — Держкомтелерадіо) подавали зая ву, при-
мір ник видання, оригінал або копію угоди на підтвердження права роз пов сю джу вати 
книжку в Україні та рецензію, що передбачала «неупереджений кри тич ний роз гляд» 
змісту твору, а також визначення виду видання за знаковою при ро дою ін формації, ма-
теріальною конструкцією, складом основного тексту, мов ною оз на кою, цільовим при-
зна ченням, характером інформації, структурою і повтор ніс тю випуску, що вимагало 
спе ціальних книгознавчих компетенцій [17]. Рецензію під су мовував висновок про 
те, чи видання не порушує застережень Закону «Про ви дав ничу справу» (стаття 28) 
і «Критеріїв оцінки видавничої продукції, що доз во лена до розповсюдження на 
те ри торії України» [18]. Негативна рецензія ста вала пе ре думовою для розгляду 
книж ки Експертною радою з питань аналізу та оцін ки видавничої продукції щодо 
від не сення її до такої, яка не дозволена до роз пов сю дження на території України 
(далі — Експертною радою). Цей дорадчий ор ган Держ ком телерадіо функціонував 
від повідно до спеціального положення і скла дався з представників органів влади, 
га лузевих спілок, громадського екс перт ного се ре до вища, видавців, медіаекспертів, 
дія чів культури та мистецтва, освіти й нау ки та інших фахівців [19]. 

Продукцію, яку поширювали без дозволу, вилучали з обігу, а на підприємців 
накладали штрафи в розмірі 10 мінімальних заробітних плат за перший випадок 
такого розповсюдження і в розмірі 50 мінімальних заробітних плат за наступне 
по рушення [20, 21]. Деякі такі прецеденти зафіксовано на офіційному сайті Держ-
ком телерадіо [22]. Власне, у його структурі було створено Управління доз ві льної 
про цедури та контролю за розповсюдженням видавничої продукції з трьо ма від-
ділами: аналізу, ведення реєстру видавничої продукції та контролю за її роз пов сю-
дженням.

Реєстр видавничої продукції, яку дозволили імпортувати в Україну та роз
повсюджувати на її території. Від 2017 року Держкомтелерадіо веде «Реєстр 
видавничої продукції держави-агресора, дозволеної до ввезення та роз пов сю джен-
ня на території України» (далі — «Реєстр»), оприлюднюючи його на офі ційному 
сайті установи та державному порталі відкритих даних [23]. Станом на 22 лютого 
2022 року в згаданому реєстрі налічувалося 22 216 назв (загалом по над 207,1 млн 
примірників). За даними Книжкової палати, упродовж 2017–2021 років в Україні 
надрукували 131,8 млн примірників, більш ніж половина з яких — для школярів за 
кошти, виділені з державного бюджету [24]. Тобто обся ги санкціонованого імпорту 
втричі перевищували загальні наклади видавничої про дук ції, виготовленої в 
Україні для реалізації індивідуальним покупцям. 

У переліку дозволених видань представили продукцію 108 видавництв. Ті з 
них, що отримали дозвіл на ввезення та розповсюдження на території України по над 
100 назв, відображено на рис. 1. Їхня продукція становить 91,9 % видань реєст ру. 
Відповідно на решта 61 видавництво припадає десята частина назв із цього переліку. 
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Рис. 1. Видавництва, видавничі об’єднання та організації, продукція яких 
отримала дозволи на ввезення в Україну упродовж 2017–2022 років

Серед допущених на український ринок книжок домінували друки однієї з 
най більших російських видавничих груп «Азбука-Аттикус» (30,4 %), до складу 
якої входять підприємства: «Азбука», «Иностранка», «КоЛибри», «Махаон», що 
ви пус кають класичну й сучасну російську й іноземну (перекладну) ху дож ню лі те-
ра туру, видання для дітей, ужиткові, популярні, довідкові видання. Де ся ту час тину 
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реєст ру становили книжки видавничого об’єднання «Альпина Паб ли шер», зок ре-
ма й підрозділу «Альпина нон-фикшн», у репертуарі яких переважає лі тература з 
еко номіки, історії, філософії, психології, педагогіки (передусім до машньої), ін ших 
со ціально-економічних, гуманітарних і природничих наук. Ви дав ницт во з ана ло-
гіч ною назвою упродовж 2019–2022 років працювало в Україні. 

На видавництво книжок із менеджменту, маркетингу, підприємництва, са мо-
розвитку «Манн, Иванов и Фербер» (далі — «МИФ») припало 10,3 % наданих 
доз волів. Воно входить до групи «Эксмо-АСТ», яку в березні 2019 року Рада на ціо-
на льної безпеки і оборони України внесла до санкційного списку поряд з такими 
російськими підприємствами, як «Питер», «Центрполиграф», «Яуза», «Яуза-пресс», 
«Алгоритм», «Книжный мир» та «Вече» [25]. Тоді Держкомтелерадіо при зу пи нив 
дію 11 894 наданих раніше дозволів на ввезення в Україну продукції цих ви давців. 

Загалом дозвіл на ввезення книжок із РФ отримали 20 суб’єктів (рис. 2). Майже 
половина (43,7 %) з них припадає на «Якабу Трейд», якому належить найбільша 
інтернет-книгарня в Україні; третина (30,6 %) — на «Махаон Україна» — офіційного 
дистриб’ютора продукції російської видавничої групи «Азбука-Аттикус». Десяту 
частину дозволів отримало ТОВ «Етніктрейд», зареєстроване в смт Ворзель (Київ-
сь ка обл.) у травні 2017 року. Серед імпортерів — українські підприємства, назви 
яких збігаються зі знаними російськими видавництвами, як-от засноване в Харкові 
2019 року ТзОВ «Ріпол», або які афілійовані з російським бізнесом, наприклад 
«Форс Україна» (ексклюзивно представляло в Україні такі російські брен ди, як 
«Бом бора», «Бук шеф», «Эксмо», «АСТ»), або «Перо» (мало права на книж ки ро-
сій ського видавництва «Росмэн»). Менше ніж 0,5 % з усіх наданих доз во лів от-
ри мали видавничі й книготорговельні фірми «Профкнига», «Мір Хоббі Ук раїна», 
«Книж ковий клуб “Клуб Сімейного Дозвілля”», «Імпламакс», «Брейні Бенд Юк-
рейн», підприємці С. А. Козінська, Т. О. Стадніченко, В. С. Литвиненко.

Рис. 2. Підприємства, які отримували дозволи на ввезення видавничої продукції 
до України упродовж 2017–2022 років
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«Реєстр» не лише поповнювали новими виданнями, а й вилучали звідти 
раніше дозволені. Такі трансформації ініціювали Держкомтелерадіо або ж самі 
підприємства-дистриб’ютори. Скажімо, у травні 2021 року ТОВ «Якабу Трейд» 
вирішило не ввозити 2226 видань та звернулося до комітету з проханням анулювати 
раніше видані дозволи [26]. 

За цільовим та читацьким призначенням серед імпортованих видань пе ре ва-
жали художні, пізнавальні та ужиткові книги для дітей, літературно-художні ви-
дання творів світової і російської класичної літератури для дорослих, образот-
ворчі видання, зокрема комікси. Варто зауважити, що дозвільна процедура дещо 
ускладнила імпорт і дала поштовх розвитку ринку українськомовної перекладної 
науково-популярної і художньої літератури. Проте їй довелося конкурувати з не-
легально ввезеними або контрафактно додрукованими на території України кни-
гами.

Перелік видавничої продукції, якій відмовили в наданні дозволів для ввезення 
в Україну. Видання, які не отримали дозвіл, вносили до «Переліку видавничої 
продукції держави-агресора, на ввезення якої надано відмови у видачі дозволів 
на підставі негативних висновків Експертної ради Держкомтелерадіо у зв’язку з 
не відповідністю видань Критеріям оцінки видавничої продукції» (далі — «Пере-
лік І»). Його оприлюднювали на сайті комітету у формі таблиці, у якій відображалися 
такі відомості: код і найменування юридичної особи за Єдиним державним реєст-
ром підприємств та організацій України або ідентифікаційний номер та пріз вище, 
ім’я й по батькові фізичної особи-підприємця, що здійснює ввезення, їхнє міс-
це пе ребування, назва видання мовою оригіналу, міжнародний стандартний номер 
кни ги та код товару згідно з УКТЗЕД, кількість запитуваних примірників, автори, 
краї на-виробник, найменування та місцеперебування видавця, рік випуску та мова 
ви дання. На 1 січня 2022 року «Перелік І» налічував 350 друк. од. [27].

У «Переліку І» представлена історична (Борис Акунін «История Российского 
го сударства»), воєнна («Михаил Кутузов: стратегия победы»), світоглядна (Все во-
лод Чаплін «Православие. Честный разговор», Роман Доля «Сакральное значение 
мо литвы: практика молитвы и ее влияние на человека»), ділова (Микита Непряхін 
«Убеждай и побеждай: секреты эффективной аргументации», Давид Шпігельхалтер 
«Искусство статистики: как находить ответы в данных», Олексій Каптьоров «Хо-
ро шая, плохая, продающая: мастерство презентации 2.0»), країнознавча (Олі вер 
Стоун і Пітер Кузник «Нерассказанная история США», Михайло Таратута «Русские 
и американцы: про них и про нас таких»), кулінарна (Ніно Біліходзе «Грузинская 
кухня: любовь на вкус») література. Книжки в переліку присвячені вихованню ді тей 
(Даниїл Райгородский «Ребенок от рождения до подросткового возраста», Мі шель 
Борба «Чуткие дети: как развить эмпатию у ребенка и как это поможет ему преуспеть 
в жизни»), здоровому способу життя (Валентина Петренко, Євгеній Де рюгін «Пра-
вильное питание здоровых людей», Олексій Ковальков «Минус раз мер: новая бе-
зо пасная экспресс-диета», Бретт Блюменталь «Одна привычка в не делю. Измени 
се бя за год»), мистецтву книги (Ян Чіхольд «Новая типографика: ру ко водство для 
современного дизайнера», «Облик книги: избранные статьи о книжном оформлении 
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и типографике», «Образцы шрифтов»). Не дозволили ввезення низки книжок для 
дітей. Наприклад, Олена Качур «Как жили на Руси» і «Московский Кремль».

«Перелік І» не містив поля, де би вказували причини відмови. Про деякі з них 
Держкомтелерадіо інформував на офіційному сайті: символіка держави-агресора, 
її силових і військових структур, комуністичного режиму, якою проілюстровані ди-
тячі книжки «Стихи про машины малышам», «Транспорт», «Тесты для малышей 
(2–3 года)» видавництва «Проф-Пресс»; возвеличення держави-агресора та роз-
мір ковування про генетичну вибірковість росіян і російської духовної культури в 
передмовах до 42 книг індійського філософа Ошо (Пхагван Шрі Радніш) ви дав-
ницт ва «Весь» [28].

Загалом співвідношення між кількістю друкованих видань, дозволених до вве-
зення, і тих, які отримали відмови, упродовж 2017–2022 років становило 9 до 1 
(рис. 3). Причинами відмови часто слугували не лише негативні висновки екс-
перт ної ради Держкомтелерадіо, а й подання не всіх передбачених документів або 
ви явлення в них недостовірних відомостей. Зокрема, 2017 року це стосувало ся 
200 заяв із 221, 2019 року — 2171 із 2322, 2021 року — 685 із 759. Такі дані за-
фік сували в річних звітах Держкомтелерадіо; щоправда, вони дещо різняться від 
цифр в ін ших офіційних документах (наприклад, звітах голови комітету) [29].

Рис. 3. Кількість видавничої продукції, яку дозволили ввозити до України 
і якій відмовили в наданні дозволів

Як видно з рис. 3, найбільше дозволів отримали 2018 року, коли імпортери по-
чали адаптовуватися до нових умов перетину кордону для видавничої продукції. 
2021 року санкціонували ввезення вдвічі більше книг, аніж 2019 року. Активно 
дозволи надавали й напередодні повномасштабного вторгнення 24 лютого 2022 ро-
ку. Проте підприємці не скористалися всіма дозволами, тож відповідно не всі 
книж ки з реєстру перетнули кордон. 
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Перелік антиукраїнської видавничої продукції, яку заборонили імпортувати 
та поширювати на території України. Держкомтелерадіо, систематично від-
сте жу ючи кни го видання в РФ, виявляє антиукраїнські друки та вносить їх до 
«Пе ре ліку книж ко вих видань, зміст яких спрямований на ліквідацію незалежності 
Ук раїни, про па ган ду насильства, розпалювання міжетнічної, расової, релігійної во-
рожнечі, вчи нення терористичних актів, посягання на права і свободи людини» (да-
лі — «Пе релік ІІ»), порядок ведення якого затвердили влітку 2021 року [30]. 

У «Переліку ІІ» реєструють книжки, які мають ознаки правопорушень, пе ред-
бачених у Кримінальному кодексі України. Ідеться про такі статті: 109 (дії, спря-
мовані на насильницьку зміну чи повалення конституційного ладу або на захоплення 
державної влади), 110 (посягання на територіальну цілісність і недоторканність 
Ук раїни), 300 (ввезення, виготовлення або розповсюдження творів, що пропагують 
культ насильства і жорстокості, расову, національну чи релігійну нетерпимість та 
диск римінацію), 436 (пропаганда війни) та 436-1 (виготовлення, поширення ко    му-
ністичної, нацистської символіки та пропаганда комуністичного та націонал-со-
ціа лістичного (нацистського) тоталітарних режимів) [30].

«Перелік ІІ» оприлюднюють на офіційному сайті Держкомтелерадіо. Станом 
на липень 2019 року список налічував 211 видань, на серпень 2021 року — 264, 
на грудень 2022 року — 314, на травень 2023 року — 355 видань [30]. До перелі-
ку внесли книжки близько 250 авторів. Імена «найрейтинговіших» за кількістю 
опуб лікованих творів відображено на рис. 4. Цим 18 «письменникам» належить 
тре ти на текстів, зафіксованих у списку. Найбільше в «Переліку ІІ» воєнно-по-
лі тич них творів Олександра Тамоннікова та Олександра Широкопада (загалом 
9,3%). Серед авторів антиукраїнських книжок є російські політики (Дмитро Ро-
го зін, Володимир Жириновський, Захар Прилєпін та ін.), історики та філософи 
(Сер гій Волков, Олександр Дугін), журналісти та блогери (Дмитрій Goblin Пуч-
ков, Максим Калашніков), адепти російського православ’я (Кирило Фролов), екс-
ви со копосадовці з України, очільники та пропагандисти так званих народних рес-
пуб лік, прибічники «русского мира» (Микола Азаров, Віталій Захарченко, Наталія 
Пок лонська, Павло Губарєв, Сергій Бунтовський). 

Загалом до «Переліку ІІ» внесли книжки 90 видавців (деякі проєкти спільні), 
понад 50 із яких представлені однією назвою. Ідеться про такі організації: «Алькор 
Паблишерс», «Крымский мост-9Д», «Лубянская площадь», «Митра», «Молодая 
гвар дия», «Олма Медиа Групп», «Родина», «Русский дом» та ін. 75,2 % книжок 
із спис ку вийшли друком у видавництвах, наведених на рис. 5, частина з яких 
фі гу рувала в санкційних списках. Кожна п’ята книжка належить видавництвам 
«Экс мо» і «АСТ» та їхнім редакціям-імпринтам, зокрема «Астрель» і «Времена». 
Ви давництво «Алгоритм», що позиціює себе як «издательство насущных книг», 
репрезентовано серіями «Титаны и тираны», «Военный обозреватель», «Битва за 
Рос сию», «Враги России», «Новороссия», і книжками, назви яких засвідчують їхній 
ук раїнофобський характер: «Как Петр Первый усмирил Европу и Украину, или 
Швед под Полтавой», «Украинская чума. История противостояния и вооруженной 
борь бы советской администрации с украинским националистическим движением 
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на тер ритории Западной Украины в 1945–1955 годах», «Галиция против Но во рос-
сии. Будущее русского мира», «Евромайдан. Кто уничтожил Украину?», «Взбе-
сив шийся Майдан. Диалог с другом на расстоянии», «Почему Украина не Ев-
ро па», «Проект Новороссия. История русской окраины» і т. ін. На видавництво 
«Книж ный мир» припадає 9,01 % назв у «Переліку ІІ».

Рис. 4. Автори, книжки яких внесли до «Переліку ІІ»

Рис. 5. Видавництва, книжки яких внесли до «Переліку ІІ»
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Серед заборонених книжок чимало видань про Революцію гідності (Віталій 
Захарченко «Кровавый евромайдан — преступление века», Станіслав Бишок і 
Олек сій Кочетков «Евромайдан имени Степана Бандеры. От демократии к дик-
та туре»), анексію Криму й окупацію Донецької та Луганської областей (Сергій 
Шувайников «Моя борьба за русский Крым», Олексій Шляхторов «Без Крыма 
России не быть! “Место силы” всей Русской Земли», Олег Матвейчев, Анатолій 
Бє ляков «Крымская весна. 30 дней, которые потрясли мир»), концепцію Новоросії 
як союзу невизнаних квазідержавних утворень Луганської і Донецької народних 
республік (Олександр Смірнов «Проект Новороссия. История русской окраины» із 
серії «Новороссия», Олександр Шубін «История Новороссии» із серії «Российская 
военно-историческая библиотека»).

Деякі видання оспівують чи відспівують тих, хто підтримував «русскій мір», 
входив до так званого народного ополчення, воював на Донбасі. Ідеться, зокрема, про 
книжки Геннадія Дубового «Рыцари Новороссии. Хроники корреспондента ле ген-
дарного Моторолы», Михайла Полікарпова «Игорь Стрелков — ужас бан деровской 
хунты. Оборона Донбасса», «Командарм Игорь Стрелков», «Игорь Стрел ков. Битва 
за Донбасс. Разгром карателей. Хроники сражений», Олександра Ча лен ка та інших 
«Олесь Бузина. Пророк и мученик». У фокусі кількох книжок — тра гедія боїнга на 
рейсі МН17, причетність до якої РФ продовжує заперечувати. 

Назви видань із «Переліку ІІ» відображають більшість наративів російської 
про паганди, які ширяться різними каналами і є чіткими маркерами інформацій-
ної війни проти України. Деякі книжки — це спроба переконати в нелегітимності 
і тимчасовості законодавчої і виконавчої гілок влади в Україні, дискредитувати 
її представників (наприклад, як у виданні Олексія Челнокова «Киевская хунта»). 
Чи мало видань із переліку спотворюють українську історію, особливо якщо сто су-
ють ся українського спротиву радянському поневоленню у 1940-х роках. 

Деякі видання акумулюють відразу кілька головних меседжів російської вла-
ди. Зокрема, в анотації до «Эксперимент “Украина”: недоразумение длиною в сто-
летие» Віктора Зуєва не лише вказано, що держави, утворені після розпаду Ра дян-
сь кого Союзу, зокрема й Україна, — штучні; а й наголошено: «Не маючи власної 
історії та виразної культури, Україна, населена в основному росіянами, стала бу-
ду вати (не без сторонньої допомоги) власну ідентичність на основі відвертої ру-
со фобії та заперечення всього російського. Ідейними вождями та героями нової 
пост ра дянської України були проголошені посіпаки Гітлера, державні злочинці та 
фа шисти, а головним ворогом — Росія, що призвело до численних зіткнень ук раїн-
ських нацистів із представниками здорової частини суспільства по всій те ри торії цієї 
псевдодержави, до загибелі десятків тисяч осіб і відокремлення від Ук раїни Криму 
та значної частини Донбасу». Тобто вже в анотації ми розпізнаємо типові російські 
послання: «Україна — недодержава, що не має власної історії та мови і виникла в 
результаті дій російських більшовиків», «українська влада в Ук раї ні пред ставлена 
неонацистами», «російськомовні громадяни є об’єктом пос тій них утисків» тощо. 

Імпортноекспортні операції та нові репутаційні виклики й ризики для 
суб’єктів видавничого ринку. В умовах російської збройної агресії проти України 
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продаж книжок з РФ і співпраця з російськими видавцями і їхніми дочірніми фі-
ліями громадянське суспільство розцінювало як зраду українських інтересів. Уп-
ро довж останніх років розгорілося чимало скандалів, які завдали видавничим і кни-
го торговельним підприємствам менших або більших репутаційних втрат. Зок рема, 
листопад 2019 року позначився суспільним осудом у соцмережах «Ви дав ницт-
ва Старого Лева» за продаж прав на видання книжок російському ви дав ницт ву 
«МИФ», а травень 2020 року — видавництва «Наш формат» за звільнення ме не-
джерів після рішення власників опублікувати книжку російської авторки Анчі Ба-
ранової «Коронавірус. Інструкція з виживання».

Чи не найбільшого розголосу набули звинувачення в бік українських кни го-
тор говельних мереж. Спершу, у грудні 2019 року, Валерій Маркус (автор книж-
ки «Сліди на дорозі»), Наталія Моспан (засновниця київського магазину «Моя 
книжкова полиця»), а відтак речники мережі «Книгарня “Є”» звинуватили ін тер-
нет-магазин «Yakaboo» в сприянні російській окупації книжкового ринку та закли-
кали його суб’єктів не співпрацювати з магазином і не купувати там лі  те ра ту ру. 
Проте деякі учасники ринку такі заклики до бойкоту розцінювали як прояв не-
добросовісної конкуренції. До того ж представники «Yakaboo» стверджували, що 
активно промотують саме український культурний продукт, а частка російських 
книжок не є значною і йдеться лише про видання, дозволи на продаж яких надав 
Держкомтелерадіо [31]. 

Восени 2020 року антиукраїнську діяльність приписували вже книго тор го-
вельній мережі «Є». Її викрили в продажу (та ще й за нижчими цінами) перекладених 
видань російського виробництва, аналоги яких випускали українські видавці. То-
ді «Книгарня “Є”» заявила, що змушена збільшити частку російськомовних кни-
жок з огляду на вигідніші умови просування (більша маржа) та переваги в со бі-
вар тості російського продукту (менша вартість авторських прав та перекладу на 
один примірник), і констатувала: російська книжка (й імпортована, і видана в 
нашій державі) становить 50–70 % в обігу великих книготорговельних структур в 
Україні [32]. Відповідальність за зміни в асортиментній політиці «Книгарня “Є”» 
переклала на державу. Коментуючи ситуацію, видавець Антон Мартинов оцінював 
український видавничий ринок у межах 50–60 млн доларів без навчальної літерату-
ри або у 80–120 млн — з навчальною літературою. Питому вагу української книж-
ки на ринку засновник видавництва «Лабораторія» визначив у межах 50–60 % [33].

До речі, на замовлення Українського інституту медіа та комунікації від 21 серп-
ня до 2 вересня 2018 року компанія «Pollster» опитала 1001 мешканця 120 ук-
раїнських міст. На думку 52,8 % респондентів, держава має стимулювати розвиток 
українського книгодрукування через регулювання ввезення літератури російських 
видавництв. Обмеження книжкового імпорту більше підтримали на Заході (78,2 %) 
та в Центрі України (63,4 %), менше — на Півдні (39,4 %) і Сході (37,5 %) [34]. 
Можна припустити, що після 24 лютого 2022 року ці цифри істотно зросли.

Повне книжкове ембарго. З огляду на повномасштабне російське вторгнення 
Держкомтелерадіо 6 березня 2022 року видав наказ припинити видавати й ану-
лю вати видані раніше дозволи на ввезення видавничої продукції з РФ, щоб «не 
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допустити культурного та інформаційного впливу держави-агресора на суспільні 
настрої українців» [35]. У червні 2022 року 306 народних депутатів проголосували 
за проєкт Закону «Про внесення змін до деяких законів України щодо встановлення 
обмежень на ввезення та розповсюдження видавничої продукції, що стосується 
держави-агресора, Республіки Білорусь, тимчасово окупованої території України» 
[36]. Ідеться про закони «Про видавничу справу», «Про Перелік документів доз ві-
ль ного характеру у сфері господарської діяльності», «Про забезпечення функ ціо-
ну вання української мови як державної».

Статтю 281 Закону України «Про видавничу справу» запропонували викласти 
в такій редакції: «Забороняється ввезення на митну територію України та/або 
розповсюдження на її території видавничої продукції, що має походження або 
виготовлена та/або випущена у світ, та/або ввозиться з території держави-аг ре-
сора, Республіки Білорусь, тимчасово окупованої території України (крім роз пов-
сюдження видавничої продукції, що має походження або виготовлена та випущена 
у світ на тимчасово окупованій території України до її тимчасової окупації), а також 
книжкових видань, що містять твори, автори яких є або були у будь-який період 
після 1991 року громадянами держави-агресора, за винятком колишніх громадян 
держави-агресора, які є (або на момент смерті були) громадянами України і не 
мають (на момент смерті не мали) громадянства держави-агресора» [36]. Для кни-
жок, які видають мовою держави-агресора та ввозять з інших країн, запропонували 
дозвільний порядок, який діяв до лютого 2022 року щодо імпорту видань з РФ [36].

Закон, який ухвалили парламентарі, Володимир Зеленський не ветував, не 
під писав і не повернув із зауваженнями до Верховної Ради у відведений на це 
15-денний термін. Через рік, відповідаючи на петицію «Захистити український 
культурний простір від “русского міра” — невідкладно підписати Закон 2309-ІХ 
про заборону ввезення і розповсюдження видавничої продукції держави-агресора», 
президент наголосив на застереженнях із боку Міністерства юстиції України через 
ознаки невідповідності закону Конституції України в контексті вільного розвитку 
та захисту російської мови (стаття 10) та обмеження прав громадян за мовною 
чи іншою ознакою (стаття 24) і Міністерства закордонних справ України через 
невідповідність нормам та стандартам ЄС у сфері прав людини, зокрема свободи 
думки, захисту прав національних меншин, заборони дискримінації за мовною 
ознакою, що може ускладнити процес переговорів про вступ України до ЄС [37]. 
Щоправда, правники (підписанти звернення до Президента України) зауважували: 
виправдання, що закон суперечить Конституції чи європейським цінностям, не 
від повідають дійсності, адже він не містить принципово нових регулювань, а лише 
по ширює їх на нові правовідносини [38].

Лише напередодні ХІ Міжнародного фестивалю «Книжковий арсенал» 
22 черв ня 2023 ро ку Володимир Зеленський таки підписав Закон «Про внесення 
змін до деяких законів України щодо встановлення обмежень на ввезення та роз-
пов сюдження видавничої продукції, що стосується держави-агресора, Рес пуб ліки 
Білорусь, тимчасово окупованої території України», тобто про повне книж ко ве ем-
барго.
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Висновки. З огляду на те, що книга теж є важливою ідеологічною зброєю 
в умовах гібридної війни, і попри дискусії в українському суспільстві, 2016 року 
ухвалили низку нормативно-правових актів, які уможливили запровадження від 
січня 2017 року дозвільної процедури для ввезення книжок, виготовлених на те-
риторії держави-агресора. У такий спосіб виявляли антиукраїнські книжки та не 
допускали їх до товарного обігу на території України. 

Від початку повномасштабного вторгнення РФ в Україну в лютому 2022 року 
в Україні припинили надавати дозволи на ввезення книжок російського вироб-
ництва. В умовах збройної агресії Україна змушена боронити свій інформаційний 
простір, вибудовувати не просто «стіни», а «мури», які б захистили від руйнів но го 
впливу ворожої пропаганди. Проте попри заборони в асортименті ста ціо нар них 
та онлайнових книгарень час від часу виявляють російські книжки. З ог ляду на 
під тримку обмежень книжкового імпорту професійною спільнотою і гро ма дян сь-
ким суспільством, у червні 2022 року народні депутати ухвалили закон, який за-
бо роняє ввезення на митну територію України та розповсюдження на її території 
книж кової продукції, що має походження, виготовлена або ввозиться з території 
дер жави-агресора, Республіки Білорусь, тимчасово окупованої території України. 
Че рез рік його підписав Президент України.

Очевидно, що й надалі триватиме пошук організаційно-управлінських рішень 
і нормативно-правових регулювань, які б, з одного боку, убезпечували український 
інформаційний ринок від видань, які можуть загрожувати національній безпеці, а 
з іншого, — не перешкоджали поширенню цінних культурних продуктів. На часі 
наполеглива праця над випуском якісних українських книг, які задовольнятимуть 
читача з погляду найрізноманітніших тематичних і типологічних запитів, да ва-
тимуть змогу реалізуватися письменникам і перекладачам, посилюватимуть кон-
ку рентоспроможність українських видавничих і книготорговельних підприємств, 
пра цюватимуть на зміцнення і розбудування видавничої справи як важливого 
сег мента сучасних креативних та культурних індустрій в Україні зокрема та світі 
загалом.
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In the publication, increasing attention is drawn to the issue of restricting the import 
of printed products from the Russian Federation in view of the Russian armed aggression 
against Ukraine. In the article, the author successively considers the main stages in 
restricting Russian book imports. For this purpose, statutes and regulations governing 
the import of books from the territory of the aggressor state and temporarily occupied 
territories are developed and defined. The focus is on the labelling of Russian printed 
products imported into Ukraine after 2014 and discussions surrounding the introduction 
of the embargo. The peculiarities of book import from the Russian Federation and the 
Ukrainian territories temporarily occupied by it under the permit procedure from 2017 — 
the beginning of 2022 are highlighted, and the mechanism of its action is described. 
The structure of the “Register of printed products of the aggressor state permitted 
for import and distribution in the territory of Ukraine” is characterized in terms of 
publishing houses, thematic and typological features, and importers. “The list of printed 
products of the aggressor state, the import of which was refused permission based on 
the negative conclusions of the Expert Council of the State Committee for Television and 
RadioBroadcasting due to the noncompliance of the publications with the Criteria for 
assessing the quality of printed products” is analysed. Particular attention is paid to the 
“List of book editions the content of which is aimed at eliminating the independence of 
Ukraine, promoting violence, inciting interethnic, racial, religious hatred, committing 
terrorist acts, encroaching on human rights and freedoms”, and the problems of the 
publications, their authors and publishers are outlined. New reputational challenges and 
risks for the publishing market subjects are considered. The ban on book imports after 
the Russian Federation’s fullscale invasion of Ukraine in February 2022 is emphasized.
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